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Introduction

The following work is a revision of Padamayjard (A Collection of Sentences) by
Venerable Devamitta, who was the resident Head Monk of the Sri Devarakkhita
Vihara and the Devagutta Pirivena at Boddelgoda in Sri Lanka.

The very great usefulness of the original book was that it didn't simply describe the
declensions, but illustrated them with simple sentences. In a language in which
syntactic agreement between the words in the sentence is of such fundamental
importance, this has thevalue of showing the student not only the formal declension of
the noun, but how that form works together with the other words in the sentence to
make up a significant utterance.

In the original book Ven. Devamitta, for the most part, used as examples séences he
had written himself. Only in the illustration of the words ka and sabbadid he depart
from this procedure and quote from, or sometimes paraphrase, Paéi literature. These
sentences, however, made the seliritten sentences seem very lifeless, anttherefore
decided to go through the text and replace Ven. Devamitta's sentences with ones drawn
from Paéi literature whenever | could?

This will give the student a better feeling, | believe, for reading the texts themselves,
though it probably takes te work out of the Primer category, and into the
Intermediate. Up to now | have only managed to replace the forms made in the
declension of the Masculine noun, therefore 1 am releasing this work as a kind of
preview, believing that it may be of some use een though it is not finished yet, and |
hope to complete the work at a later date.

In Ven. Devamitta's original work only the Paéi sentences were included, but in
preparing this edition | thought it would be useful to include a translation, which
perhapsclarifies for the student how the words relate to each other, and | have shown
the variations in word form where they occur,® and presented an abstract summary.

! That work was first published in 1922, although testimonials which are included in
the book date back to 1918.

> These sentences have been found by searching the Chafifiha Saigayand&OM, and
qguoting from it. | have given the references to the PTS editions though, unless
otherwise statel, and it should be borne in mind that there may be the occasional
variation in the texts. This should not detract from the value of the illustrative
sentences though.

® Ven. Devamitta only gave one form for each of the words, which was often very
misleading. For instance, when giving one form for the dative and another for the
genitive, it looked as though they are distinguished by the form, whereas the same
form actually occurs in both of the declensions. The same problem arose elsewhere
when the same fom occurred in more than one of the declensions.



Introduction

| have rewritten many of the sentences found in the original, corrected the sometimes
unscientific analysis, and included notes wherever it is necessary to elucidate the text. |
have also substantially rearranged the lessons and even the sequence of the last four
Chapters to follow a more logical and scientific order.

There have been so many ainges and additions made to the text, its arrangement, and
the categorisation that | have retitled the work, but still at the base of this expanded
edition stands Ven. Devamitta's original work, and this work would probably never
have taken shape withoutf.

In preparing this edition | have placed the historical forms of the words first in the
illustrative sentences. This | think will make it easier to see the developments that are
taking place in the language. It should be stated here though that sometiraghe later
forms are the more common, especially in the Medieval phase of the language.

Even though the work has been greatly expanded, | have tried not to overburden the
text, and only the main forms are illustrated in these lessons, there are some rare
forms that also occur, but this textbook is meant to be illustrative not comprehensive.
Once the main forms are understood, rare deviations from them will be recognized and
more complete Grammers and the Commentaries can be consulted to identify the form

In the noun declension the masculine form ending ina is by far the most important,
and this should be mastered thoroughly first. It is so dominant in the language that
many of the other declensions show forms that have been assimilated to this
declenson. Even neuter nouns sometimes adopt the masculine forms. And once the
masculine declension in-a is recognized it will be easy to see how the forms with other
endings decline.

When learning the declensions one of the most important things is to noticéhat in Paéi
forms often coincide, and their meaning can sometimes only be determined by context,
or with the help of a Commentary.* In the first lesson, for instance, the nominative
plural, vocative plural (and sometimes the vocative singular also), thenstrumental and
the ablative singular forms can all show-a at the end; similarly the accusative plural
and the locative singular ¢e); the instrumental and ablative plurals ¢ehi), and the
genitive and dative forms in both numbers fassa-anaul) can coincide.

The correct meaning of some of these forms can sometimes only be determined by
context. However, in the normal usage of a languagethere usually is a context, so as
long as one looks for the agreement of the words in a sentence as a whole the meagi
should become evident.

anandajoti Bhikkhu
December, 2006

! This is especially so in the verse texts, of course.

? As opposed to its abstract representation in Grammers and the like.

® One can't help but think that many wrong translations of the texts could easily le
avoided if only this rule were adopted.



Navapadamayjara
A New Collection of Sentences

Namo Tassa Bhagavato Arahato Sammasambuddhassa
Reverence to Him, the Gracious One, the Worthy One, the Perfect Sambuddha

Pafhamo Paricchedo, Pul liiganamau
Chapter One, Masculine Nouns

1-1: a-karantapulliga P Buddha
1-1: Masculine Gender with -a atthe end P Buddha

Atha a-karantapulliigo Buddha -saddo vuccate:
Now the Masculine Gender with-a at the end
is illustrated? with the declinable word® Buddha:*

Abstract:
singular: plural: case:
-0 -a nomimative- pafihama
-a -a -a vocative- (pafihama)
-au -e accusative- dutiya
-ena-a -ehi -ebhi instrumental - tatiya
-assa-aya -anau dative- catuttha
-a -ato -asma-amha -ehi -ebhi ablative- paycama
-assa -anau genitive- chaffha
-e -asmiu -amhi -esu locative- sattama

! The original work opened with the following Vausafifiha verse written by Ven.
Devamitta: Niruttikayo dadhiparagat Jinad Visuddhadhammay-ca Gadau Anuttaral
P Tidha namitva, Padamayjard maya karayate balakabuddhivududya ti. The
Victorious (Buddha) who has crossed over the ocean of the body of linguistics, The
Pure Dhamma, and the Supreme Chapter (of Monks) b Having honoured these three,
the Collection of Sentences was written by me for the development of understandinin
the student.

? Literally: spoken, but it means spoken (or written) in illustration (of the declension).

!]SED (part):é ¢ac  + | - --- '"hm fq | -tgfminatiom, affxk h m* a k d
Pad(ind) Sch(oliast)..

* This is the standard declension othe Masculine Gender in-a, that most nouns
follow, e.g. Saigha, Dhamma, nara, purisa, hattha, loka, kaya, suriya, canda gama
magga etc. etc.



Masculine Noun Declension

Sentences:

Buddho ... bodhaya Dhammaldi deseti * (nominative singular)
The Buddha ... teaches the Dhamma for (the attainment of) Awakening

Nibbanai paramal vadanti Buddha ? (nominative plural)
Nibbana is supreme say the Buddhas

Namo te, Buddha ... vippamuttosi sabbadhi ® (vocative singular)
Namo te, Buddha ... vippamuttosi sabbadhi
Reverence to you, Buddha, you who are free in every way!

Bho Buddha! Tumhe pi kho mau paletha (vocative plural)
Good Buddhas! Indeed you must protect me

Vijjacaradasampannail Buddhail vandama Gotamai!  “ (accusative singular)
We should worship the Buddha Gotama who has understanding and good conduct!

Atate Buddhe’ parinibbute ... anussarissati ° (accusative plural)
He will remember past Buddhas who attained complete emancipation

Yo ve Buddhena codito, Bhikkhusaighassa pekkhati ’ (agentive instr. sing.)®
Yo ve Buddha codito, Bhikkhusaighassa pekkhati
| am he who, while the bhikkhu Saigha watched, was reroved by the Buddha,

Vadditat buddhehi ° ... arayyiko hoti (agentive instrumental plural)
There is one who is a forestdweller ... because it is praised by the Buddhas

' DN 25; lIl, p. 55.

> Dhp. v. 184.

®SN 1.v. 281

“* DN 32, v. 15 and passim.

® -e in the accusative,-asma -amhain the ablative, and -asmili, -amhi in the locative
singular have arisen in imitation of the pronominal declension.

° DN 14; Il p. 10.

"MN 50, v. 6. Codito is from codeti, a causative verb, and therefore takes the agent
in the instrumental case.

% In the sentences the Instrumental case was divided by Ven. Devamitta into the
agentive instrumental (which is formed when the verb is either passive or causative),
and the true instrumentals. This is a useful pedagogic distinction to make, but as the
form is the same in each and every case in the abstracts they have been combined and
given simply as the instrumental case.

° All instrumental and ablative declensions endings inehi, ahi, etc, should also be
understood as taking the forms-ebhi, abhi, etc. as inthe Abstract. To save unneccesary
repetition the variations have been omitted from the Sentences.



Masculine Noun Declension

Buddhena sefifiho va samo va vijjatt (instrumental singular)
Buddha sefifiho va samo vavijjati
There is one better than or the same as the Buddha

Asamehi Buddhehi saladahi samo ti (instrumental plural)
Equal with the morality and so on of the unequalled Buddhas

Asokapupphamalahall Buddhassa upanamayili ° (dative singular)
Asokapupphamalahat Buddhaya* upanamayiti
| offered a garland of Asoka flowers to the Buddha

Buddhanal ayjalili paggayha tififihanti ° (dative plural)
They stood with their hands stretched out towards the Buddhas

Dvaséti Buddha gadhiu, dve sahassani bhikkhuto (ablative singular )
Dvaséti Buddhato gadhiti, dve sahassani bhikkhuto °
Dvasati Buddhasma gadhil, dve sahassani bhikkhuto
Dvaséti Buddhamha gadhit, dve sahassani bhikkhuto
82,000 I took from the Buddha, 2,000 from the monks

Buddhehi Bhagavantehi pabha niccharati (ablative pl ural)
Radiance is emitted from the Buddhas, the Gracious Ones

Brahmadatto... Buddhassa va6dat bhasati ’ (genitive singular)
Brahmadatto... Buddhaya va6dal bhasati
Brahmadatta ... spoke in praise of the Buddha

Buddhanad ... Dhammadesana tat pakasesi ® (genitive plural)
He explained the Dhamma teaching of theBuddhas

Buddhe ca Dhamme ca abhippasann&’ (locative singular)
Buddhasmili ca Dhamme ca abhippasanna (locative singular)
Buddhamhi ca Dhamme ca abhippasanna (locative singular)
Completely confident in the Buddha and the Dhamma

'\Vv. 1047 (ChS).

> BVA on Bv 38, p. 42.

¥\Vv. 687 (ChS).

* This is the form for the dative in OIA, but it is used in Pagi only in the Masculine
declension.

>Th.A1,lp. 22.

®Th. v. 1024.

DN 1, near the beginning.

®ud. 5-3.

°DN 21; v. 13.



Masculine Noun Declension

Buddhesu sagaravata, Dhamme apaciti yathabhatat * (locative plural)
Having respect towards the Buddhas, and revering the Dhamma as it is

Iti Paihamo Pafiho
Such is the First Lesson

1-2: a-karantapulliiga
1-2: Masculine Ge nder with

Atha a-karantapulliigo atta -saddo vuccate:
Now the Masculine Gender with-a at the end
is illustrated with the declinable word atta: 2

-aattheend b atta

Abstract:
singular: plural: case:
-a -ano nomimative- pafihama
-a-a -ano vocative- (pafihama)
-anal -al -ano accusative- dutiya
-ana-ena -ehi -ebhi instrumental - tatiya
-ano -assa -anall dative- catutthd
-a -to -ehi -ebhi ablative- paycama
-ano -assa -anau genitive- chaffiha
-ani -esu locative- sattama
Sentences:

Sassato dta ca loko® (nom. sing.)
The self and the world are eternal

Attano sukhadukkhat papudanti (nom. plur.)
They themselves arrive at pleasure and pain

Bho atta! Sukhadukkhati anubhosi (voc. sing.)
Bho atta! Sukhadukkhati anubhosi
Good self! You experience peasure and pain

' Th. v. 589.

% This form is given as attan in the modern grammers, but the Pagi grammarians
normally give it as atta. Other nouns similarly declined includemuddha brahma,

addha yuva.
*DN 1; . p. 14.

10



Masculine Noun Declension

Bho attano! Sukhadukkhat anubhotha (voc. plur.)
Good selves! You experience pleasure and pain

Attanal na dade poso, attanat na pariccaje ' (acc. sing.)
Attal na dade poso, attanal na pariccaje (acc. sing.)
A man should not give himself anay, he should not abandon himself

Attano passati Sammasambuddho (acc. plur.)
The Perfect Sambuddha sees the self

Attana tali na seveyya kammabandhahi matiya * (agent. inst. sing.)
Attena tall na seveyya kammabandhahi matiya
It should not be practised by omrself, for mortals are bound by action

Attanehi kammaphalal anubhuttat (agent. inst. plur.)
They themselves experienced the fruit of their deeds

Attana hi katall papad, attajal attasambhavai 3 (inst. sing.)
Attena hi katal papad, attajat attasambhavai
By oneself is evil done, it is born of self, arises from self

Attanehi bhavasukhati nama natthi (inst. plur.)
Because of the (insubstantial nature of) selves there is no happiness in continuity

Sukarani asadhani attano ahitani ca “ (dat. sing.)
Sukarani asadhani attassa ahitani ca
Easily done is what is not profitable or beneficial to oneself

Attanal kammam -eva patififiha siya (dat. plur.)
Deeds will surely establish themselves

Attana pi mahabbhayat uppajjati (abl. sing.)
Attato pi mahabbhayat uppajjati
From his self great fear arises

Attanehi mahabbhayani jayanti (abl. plur.)
From their selves great fear is born

Atta hi attano natho ° (gen. sing.)
Atta hi attassa natho
The self is lord of self

1SN 1. v. 244.
2Th. v. 496.

® Dhp. v. 161.
* Dhp. v. 163.
°> Dhp. v. 160.

11



Masculine Noun Declension

Attanal paycagatiyo honti (gen. plur.)
They themselves have fivedestinies

Dukkhall mando paraloke, attani passati *

The fool sees suffering in himself in the next world

Attanesu sabbat balal haranti roga (loc. plur.)
Diseases take away all strength in themselves

Iti Dutiyo Pafiho

Such is the Second Lesson

1-3: A-kara ntapulliiga P Raja

1-3: Masculine Gender with -a at the end P Raja

A-karantapulliigo Raja -saddo vuccate
The Masculine Gender with-a at the end
is illustrated with the declinable word Raja:?

Abstract:
singular: plural: case:
-a -ano nomimative- paflama
-a-a -ano vocative- (pafihama)
-anau -al -ano accusative- dutiya
-a -ena -ehi -ebhi -ahi -abhi instrumental - tatiya
-0 -ino -ussa -anall -anad -ai dative- catutthd
-a -asma-amha-to -ehi -ebhi -ahi -abhi ablative- paycama
-0 -ino -ussa -anad -anau -al genitive- chafinha
-e -ini -asmit -amhi -esu-usu locative- sattama
Sentences:

Raja ayyatarat purisati amantesi  ° (nom. sing.)
The King addressed a certain man

Te bhoge Rajano va haranti * (nom. plur.)
Or Kings take their riches away

1'Sn. v. 666.

% This form is given as Rajan in the modern grammers, but the Pagi grammarians

normally give it as Raja.
*Ud. 6-4.
*MN 13; 1, p. 86.

12




Masculine Noun Declension

Daliddo puriso, Raja, assaddho hoti' (voc. sing.)
Daliddo puriso, Raja, assaddho hoti
The man who is poor, King, without faith

Bho Rajano! Mahajanat paletha (voc. plur.)
Good Kings! Protect the people

Brahmado Rajanall Mahavijitati etad  -avoca’ (acc. sing.)
Brahmado Rajal Mahavijitall etad -avoca
The brahmada said this to King Great Victory

Ete cayye ca Rajano® (acc. plur.)
These and also other Kings

Yapo Rayya Mahapanadena karapito * (agent. inst. sing.)
Yapo Rayyena Mahapanadena karapito
The sacrificial post wasmade by King Mahapanada

Rajehi karapita mahavihara (agent. inst. plur.)
Rajahi ° karapita mahavihara
The Great Monasteries were made by the Kings

Rayya mahajano sukhat carati (inst. sing.)
Rajena mahajano sukhal carati
Because of the King the people livehappily

Bhagava aki66o viharati ... Rajehi (inst. plur.)
Bhagava akiéoo viharati ... Rajahi °
The Gracious one was living surrounded ... by Kings

Rajino ' paddakaral deti mahajano (dat. sing.)
Rayyo paddakaral deti mahajano

Rajussa pabdakarai deti maha jano

The people give a present to the King

SN 1.v. 419.

’DN 5; I. p. 135.

¥ DN 20, v. 32.

“ DN 26; lIl. p. 76. Forms like rayya can only be properly explained as being
originally raj + ina, with loss of the -i- vowel followed by assimilation: raj-ina >> raj-
na >> rayya >> rayya (same principle applies torayyo below). For a different
explanation see Geiger, A Pali Grammer A 92.

® Rajahi and Rajusubelow, which were given as the normal forms in the original,
show assimilation to the-ar declension.

® Ud. 4-5, near the beginning.

" This form is probably the original.

13



Masculine Noun Declension

Raja va hoti Rajanal, Brahma va brahmadanau (dat. plur.)
Raja va hoti Rayyau, Brahma va brahnmaganau *

Raja va hoti Rajanati, Brahma va brahmadanad

He was like a King to Kings, a Brahma to the brahmadas

Rayya mahabbhayat uppajjati (abl. sing.)
Rayyasma mahabbhayau uppajjati
Rayyamha mahabbhayai uppajjati
Rayyato mahabbhayat uppajjati

From the King great fear arises

Rajehi mahabbhayani uppajjanti (abl. plur.)
Rajahi mahabbhayani uppajjanti
From the Kings great fear arises

Sabba disa anupariyanti pacara tassa Rajino * (gen. sing.)
Sabba disa anupariyanti pacara tassa Rayyo

Sabba disa anupariyanti pacara tassa Rajussa

The King's messengers go round in all directions

Ko ... imesal dvinnal Rajanall mahaddhanataro? (g en. plur.)
Ko ... imesal dvinnat Rayyal mahaddhanataro?

Ko ... imesal dvinnat Rajanati mahaddhanataro?
Which of these two Kings has the greatest wealth?

3

Cattaro... abbhuta dhamma Rayye Cakkavattimhi “ (loc. sing.)
Cattaro... abbhuta dhamma Rajini Cakkavatt imhi

Cattaro... abbhuta dhamma Rajasmiu Cakkavattimhi

Cattaro... abbhuta dhamma Rajamhi Cakkavattimhi

There are four wonderful qualities in the Universal King

Rajesu mahajana pana pasadanti (loc. plur.)
Rajusu mahajana pana pasadanti
Yet the people hawe confidence in the Kings

Iti Tatiyo Pafho
Such is the Third Lesson

DN 19; Il, p. 250.

DN 32 . 38.

®Ud. 2-2, near the beginning. In Sanskrit there is a separate dual case which has been
lost in Paéi, where the dual has been assimilated to the plural.

*DN 19; Il p. 232.

14



Masculine Noun Declension

1-4: Vanta -karantapulliigu P Bhagavanta
1-4: Masculine Gender with  -vanta at the end b Bhagavanta

Vanta -karantapulliigo Bhagavanta -saddo vuccate
The Masculine Gender with-vanta (and-manta) at the end
is illustrated with the declinable word Bhagavanta®

Abstract:
singular: plural: case:
-va -vanto -vanta nomimative- pafihama
-va-vail -va -vanto -vanta vocative- (pafihama)
-vantal -vante accusative- dutiya
-vata-vantena -vanteh -vantebhi instrumental - tatiya
-vato -vantassa -vatal -vantanau dative- catutthd
-vata-vato-vantasma-vantamha | -vantehi-vantebhi ablative- paycama
-vato -vantassa -vatall -vantanad genitive- chaffha
-vati -vante-vantasmii -vantamhi | -vantesu locative- sattama
Sentences:

Ekall samayall Bhagava Savatthiyal viharati  * (nom. sing.)
At one time the Gracious One dwelt at Savattha

Sabbe te Bhagavanto payca navarade pahaya ... abhisambuijjhitisu® (nom. plur.)
Sabbe te Bhagavanta payca navarade pahaya .. abhisambujjhitisu

All of those Gracious Ones, having given up the five hinderances ... attained
Awakening

Kassa nu kho, Bhagava, subhasitan-ti?* (voc. sing.)
Kassa nu kho, Bhagavail, subhasitan -ti?

Kassa nu kho, Bhagava, subhasitan-ti?

Which one, Gracious One, spoke well?

! This form is given asBhagavantin the modern grammers, andBhagavantuin the
Paéi grammarians, and Ven. Devamitta and Ven. Devamitta gave it as part of tha
declension. It seems preferable though, to give it asvanta, which is the characteristic
ending. Other nounswith similar declension include: sélavantahdmavantayasavanta
Similarly declined are nouns like cakkhumanta satimanta etc., but then they decline
satimg, satimantq etc. etc.

> DN 9, at the beginning, and passit.

* DN 16; Il p. 82.

*SN 1. v. 31 (neathe end).
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Bho Bhagavanto! Tumhe daghakalat pavattetha (voc. plur.)
Good and Gracious Ones! You must continue for a long time

Ayyataro bhikkhu Bhagavantali etad -avoca' (acc. sing.)
A certain monk said this to the Gracious One

Bhagavante sakkaccall padamama mayau (acc. plur.)
We worship the Gracious Ones respectfully

Vuttay -hetati Bhagavata * (agent. inst. sing.)
Vuttay -hetat Bhagavatena
This was said by the Gracious One

Vuttay -hetatl Bhagavantehi (agent. inst. plur.)
This was said by the Gracios Ones

Bhagavata saddhiti sammodi ° (inst. sing.)
Bhagavatena saddhit sammodi
He rejoiced with the Gracious One

Bhagavantehi purisehi loka sucaranti (inst. plur.)
Because of the Gracious Ones the people live happily

Namo Tassa Bhagavato Arahato Sammasambuddhassd (dat. sing.)
Namo Tassa Bhagavantassa Arahato Sammasambuddhassa
Worship to Him, the Gracious One, the Worthy One, the Perfect Sambuddha

Bhagavatai purisanail sakkaral karonti (dat. plur.)
Bhagavantanaul purisanal sakkarai karonti
They give respectto the Gracious Ones

Bhagavata bhayati nappajjati (abl. sing.)
Bhagavantato bhayat nappajjati
Bhagavantasma bhayai nappajjati
Bhagavantamha bhayall nappajjati

Fear does not arise from the Gracious One

'ti. 83.

2 Iti, throughout.

¥ DN 3, near the end, and passimBhagavatq Bhagavatai, Bhagavatd and Bhagavati
all show phonetic decay in the stem, with-ant- becoming-at-.

“ DN 1, at the beginning, and passim.
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Bhagavantehi purisehi bhayani nappajjanti (abl. plur.)
Fear does not arise from Gracious Ones

Bhagavato ... Suddhodano nama Raja pita ahosi® (gen. sing.)
Bhagavantassa ... Suddhodano nama Raja pita ahosi
King Suddhodana was the father of the Gracious One

Bhagavatad ... upafifihaka ahesut (gen. plur.)
Bhagavantanali ... upafifihaka ahesuti 2
For [all] the Gracious Ones ... there were attendents

Payca ... Bhagavati Dhamme samanupassamf (loc. sing.)
Payca ... Bhagavante Dhamme samanupassami

Payca ... Bhagavantasmiii Dhamme samanupassami
Payca ... Bhagavantamhi Dhamme samanupassami

| see five things in the Gracious One's Dhamma

Bhagavantesu sappuriso paséadati (loc. plur.)
A good person has confidence in the Gracious Ones

Iti Catuttho Panho
Such is the Fourth Lesson

DN 14; II, p. 52.
2DN 16; Il, p. 144,
SMN 24; 11, p. 5.
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1-5: Anta -karantapulliiga b gacchanta
1-5: Masculine Gender with -anta at the end P gacchanta

Anta -karantapulliigo gacchantu -saddo vuccate
The Masculine Gender with-anta at the end
is illustrated with the declinable word gacchanta*

Abstract:
singular: plural: case:
-all -anto -anto -anta nomimative - pafihama
-al -a-a -anto -anta vocative- (pafihama)
-antad -ante accusative- dutiya
-ata -antena -antehi -antebhi instrumental - tatiya
-ato -antassa -atall -antanall dative- catutthd
-ata -ato -antasma-antamha -antehi -antebhi ablative- paycama
-ato -antassa -atall -antanad genitive- chaffha
-ati -ante -antasmit -antamhi -antesu locative- sattama
Sentences:

Gacchald ... gacchama ti pajanati (nom. sing.)
Gacchanto ... gacchama ti pajanati?
Going ... he knows | am going

Mayai kho yuddhabhina ndino gacchanta® (nom. plur.)
Mayai kho yuddhabhinandino gacchante
We have great joy in going to war

Bho gaccha Yayyadatta! Tvau mau palaya (voc. sing.)
Bho gaccha Yayyadatta! Tval mal palaya

Bho gacchal Yayyadatta! Tval mat palaya

Good Yayyadatta, as ya go!' You must protect me

Bho gacchanta Yayyadatta! Mau paletha (voc. plur.)
Bho gacchanto Yayyadatta! Mal paletha
Good Yayyadattas, as you gbYou must protect me

! This form is given as gacchantin the modern grammers, but the Pagi grammarians
normally give it as gacchanta All masculine present participles are declined in a
similar way, such aspacantg passantacaranta haranta, dadanta.

DN 22; 11, 292.

3Vin. Mv.; 1.73.
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Addasa ... purisat ... gacchantai, aturali gatayobbanali ' (acc. sing.)
He saw ... a man ..going, ill and no longer youthful

Gacchante yena sitisapavanaii disva ? (acc. plur.)
Having seen them going to the Sitisa Wood

Gacchantena rukkho pupphani avacayate (agent. inst. sing.)
Gacchata rukkho pupphani avacayate
The one who is goinggathers tree fowers

Gacchantehi rukkho pupphani avacito (agent. inst. plur.)
The ones who are goinggather tree flowers

Maggau ... me gacchantena na sukaral ... manasikatuti ° (inst. sing.)
Maggad ... me gacchata na sukarai ... manasikatu
Because of going on the pdt it wasn't easy for me to think

Ayyatitthiyasaradai gacchantehi ayuttall katad * (inst. plur.)
By going for refuge to another sect you have done an injustice

Mayhat bhante tena panthena gacchato (dat. sing.)
Mayhat bhante tena panthena gacchantassa °
To me, reverend Sir, while going along by that path

Tesau vissamitva gacchatau (dat. plur.)
Tesall vissamitva gacchantanati °
To those who were going after resting

Gacchata bhayat nappajjati (abl. sing.)
Gacchanta bhayai nappajjati

Gacchantato bhayat nappajjati
Gacchantasma bhayai nappajjati
Gacchantamha bhayai nappaijjati

Fear does not arise from theone who is going

Gacchantehi bhayani nappajjanti (abl. plur.)
Fears do not arise from those who are going

DN 14; I, p. 21.
2DN 23; Il, p. 317.
¥ DN 33; lll, p. 257.
“Ja. 1, p. 96.

> Ud. 8-6.

®Vis. 12.33; p. 381.
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Katd parissaya loke gacchato agatai disau? * (gen. sing.)
Katé parissaya loke gacchatassa agatau disau?
How many dangers are there in the world for one going to the unvisited place?

Pafihamat saradall gacchantanat ... Tapussa -Bhallika ? (gen. plur.)
Pafihamatl saradal gacchatal ... Tapussa -Bhallika
Tapussa and Bllika were the first going for refuge

Vajjanti bheriyo sabba gacchati Lokanayake (loc. sing.)
Vajjanti bheriyo sabba gacchante Lokanayake *

Vajjanti bheriyo sabba gacchantasmiti Lokanayake

Vajjanti bheriyo sabba gacchantamhi Lokanayake

All the drums soundel as the Leader of the World was going

Vajjanti bheriyo sabba gacchantesu bhikkhasu (loc. plur.)
All the drums sounded as the monks were going

Iti Paycamo Pafiho
Such is the Fifth Lesson

1'Sn v. 960.
2AN 1.14.6: 1, p. 25.
3 Ap. 41 v. 305: II, p. 360.
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1-6: |-karantapulliiga b aggi
- atthe end b aggi

1-6: Masculine Gender with

| -karantapulliigo aggi -saddo vuccate
The Masculine Gender with-i at the end
is illustrated with the declinable word aggi*

Abstract:
singular: plural: case:
-i -ayo-a-ino nomimative- pafihama
-i -ayo-a vocative- (pafihama)
-it -ayo-a accusative- dutiya
-ina -ahi-abhi instrumental - tatiya
-ino -issa -anau dative- catutthd
-ina -ito -isma-imha -ahi-abhi ablative- paycama
-ino -issa -anau genitive- chaffha
-ismid -imhi -asu locative- sattama
Sentences:

Na ve aggi cetayati: Ahall balaii Gahama ti 2 (nom. sing.)
A fire never thinks: | will burn a fool

Tayo aggayo: ragaggi, dosaggi, mohaggi (nom. plur.)

Tayo agga: ragaggi, dosaggi, mohaggt

Tayo aggino:* ragaggi, dosaggi, mohaggi

There are three fires: the fire of passion,the fire of hatred, the fire of delusion

Bho aggi! Tval sé&tau vinodehi (voc. sing.)
Good fire! You must drive out the cold

Bho aggayo! Tumhe satat vinodetha (voc. plur.)
Bho agg@' Tumhe sétal vinodetha
Good fires! You must drive out the cold

! The formation of this declension is analogical to the -a declension. Similarly
declined include adi (see next),muni, kavi, isi, giri, pati, madi, rasi, etc. etc.

2 MN 50, near the end; I, p. 338.

* DN 33; lIl, 217.

* Aggino and agginabelow are analogical to theatta-type declension.
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Balo ca jalitall aggit asajja nau sa 6ayhati * (acc. sing.)
A fool who approaches a blazing fire burns himself

Ete aggayo ajananta, sakkayabhirata paja (acc. plur.)
Ete agga ajananta, sakkayabhirata paja’
Not knowing these fires this generation rejoices in embodimet

Aggina koci agaro dadoho (agent. inst. sing.)
Someone consumed the house with fire

Aggahi keci agara dadoha (agent. inst. plur.)
Some people consumed the houses with the fires

Aggina éahitva, masit kareyya * (inst. sing.)
Having burned with fire, you can make ashes

Ragadahi aggahi adittati* (inst. plur.)
Burning with the fires of passion and so forth

Aggino upadanat dadati brahmado (dat. sing.)
Aggissa upadanau dadati brahmado
The brahmada offers fuel to the fire

Agganal upadanau dadanti brahmada (d at. plur.)
The brahmadas offer fuel to the fire

Aggina va udakato va mithubhedato va ti (abl. sing.)
Aggito va udakato va mithubhedato va ° ti

Aggisma va udakato va mithubhedato va ti

Aggimha va udakato va mithubhedato va ti

From fire, from water, or fr om the breaking of an alliance

Aggahi dhama pi apenti niccal (abl. plur.)
Smoke always arises from fires

Kaffhat aggino vatthu hoti upadanat (gen. sing.)
Kafifihali aggissa vatthu hoti upadanau °
Firewood is the basis and fuel for fire

' MN 50, near the end; I, p. 338.
2 Iti. 93.

¥ SN 35.246; IV, p. 189.

*Vis. XVI, p. 508.

®>Ud. 8.6.

® Mil. 96.
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Siya nu kho tesai a gganau ... kiyci nanakaradali? * (gen. plur.)
Can there be any difference between these fires?

Paycime ... adanava aggismit?® (loc. sing.)
Paycime ... addnava aggimhi
There are these five ... dangers in fire

Aggasu pakkhittassa kesassa gandhall ghayitva® (loc. plur.)
Having smelt the smell of a hair thrown into the flames

Iti Chaffiho Pafho
Such is the Sixth Lesson

1-7: |-karantapulliiga b adi
1-7: Masculine Gender with -i atthe end P adi

| -karantapulliigo adi -saddo vuccate
The Masculine Gender with-i at the end
is illustrated with the declinable word adi

Abstract:
singular: plural: case:
-i -ayo nomimative- pafihama
-i -a vocative- (pafihama)
-il -ayo accusative- dutiya
-ina -ahi-abhi instrumental - tatiya
-ino -issa -anau dative- catuttha
-ina -ini -ito -isma imha -ahi-abhi ablative- paycama
-ino -issa -anau genitive- chaffha
-ismit -imhi -0 -asu locative- sattama
Sentences:

adi salau patififiha ca, kalyadanay -ca matukat * (nom. sing.)
The beginning is morality, which is the establibiment and originator of (all that is)
good

L MN 90: II, p. 130.
ZAN Ill, p. 255.
*Khp.A. p. 72.
*Th. v. 612.

23




Masculine Noun Declension

Caika ti adayo payca pi jana Rayyo ... purohita eva * (nom. plur.)
Caiki and the others were five chaplains of the King

Bho adi! Tval daghakalal pavattehi (voc. sing.)
Good beginning! You must continue for a lorg time

Bho add Tumhe daghakalal pavattetha (voc. plur.)
Good beginnings! You must continue for a long time

Addasa ... adili upadanassa Kappiyo ? (acc. sing.)
Kappiya saw the beginning of attachment

adayo passati bhikkhusaigho ca (acc. plur.)
The Community of monks see the beginnings

adina parisuddhena pana bhayate (agent. inst. sing.)
He develops with complete purity and so on

adahi parisuddhehi pana bhayate (agent. inst. plur.)
He develops with complete purity and so on

Evau adina nayena upekkhaparama paccavekkhitabba® (agent. inst. sing.)
The perfection of equanimity is to be reflected on thus with this method and so on

adahi suttapadehi dapetabbo ti* (agent. inst. plur.)
It is to be explained with these lines from the discourses and so on

adino ko ci upakaradal deti (dat. sing.)
adissa koci upakaradau deti
Someone gives help at the beginning

adanau keci upakaradat denti (dat. plur.)
Some people give help at the beginning

Dhammanau a dina samudagamanadi payyayati (abl. sing.)
Dhammanau a dini samudagamanai payyayati
Dhammanau adito samudagamanau payyayati
Dhammanai a disma samudagamanai payyayati
Dhammanai a dimha samudagamanal payyayati
It is known as arising from the beginning of the Dhamma

5

! MA to MN 98, near the beginning.

>Sn. v. 358.

DA, 108.

* UdA end of comm. on Ud. 2-5.

> CNidd. comm. on Ajitasuttal, v. 2, near the end.
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adahi bhikkhusaigho apeti (abl. plur.)
The Community of monks falls away from the beginning

adino jammanau brahi gottal (gen. sing.)
adissa jammanadi brahi gottati  *
Speak of his birth and lineage and so on

adanat upakarikayo pi honti (gen. plur.)
They are the benefactresses from the beginning

Olokento adismil va majjhe va pariyosane (loc. sing.)
Olokento adimhi va majjhe va pariyosane

Olokento ado? va majjhe va pariyosane

Looking at the beginning, the middle, or the end

adasu Sammasambuddhé (loc. plur.)
About the Perfect Sambuddha and so forth

Iti Sattam o Paflo
Such is the Seventh Lesson

1-8: &karantapulliiga b hattha
1-8: Masculine Gender with  -a at the end b hattha

&karantapulliigo hatthd -saddo vuccate
The Masculine Gender with-a at the end
is illustrated with the declinable word hatthd

' Sn. v. 1017.

2 Mil. p. 10. This form has arisen from the dual form, given in Sanskrit asadau

°Iti. A, I. p. 117.

* This form is given as dadoin in the modern grammers, but the Paéi grammaans
normally give it as dadoa Similarly declined include: hatthg samésefnih&ukha bhoga
etc. etc. The declension is thought of as adjectival, and is also treated as part of the
neuter declension at 3.6 below.
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